IN VERREM I 
[1] Quod erat optandum maximē, iūdicēs, et quod ūnum ad invidiam vestrī ōrdinis īnfāmiamque iūdiciōrum sēdandam maximē pertinēbat, id nōn hūmānō cōnsiliō, sed prope dīvīnitus datum atque oblātum vōbīs summō reī pūblicae tempore vidētur. Inveterāvit enim iam opīniō perniciōsa reī pūblicae, vōbīsque perīculōsa, quae nōn modo apud populum Rōmānum, sed etiam apud exterās nātiōnēs, omnium sermōne percrebruit: hīs iūdiciīs quae nunc sunt, pecūniōsum hominem, quamvīs sit nocēns, nēminem posse damnārī. Nunc, in ipsō discrīmine ōrdinis iūdiciōrumque vestrōrum, cum sint parātī quī contiōnibus et lēgibus hanc invidiam senātūs īnflammāre cōnentur, [reus] in iūdicium adductus est [C. Verrēs],
 homō vītā atque factīs omnium iam opīniōne damnātus, pecūniae magnitūdine suā spē et praedicātiōne absolūtus. 
Huic ego causae, iūdicēs, cum summā voluntāte et expectātiōne populī Rōmānī, āctor accessī, nōn ut augērem invidiam ōrdinis, sed ut īnfāmiae commūnī succurrerem. Addūxī enim hominem in quō reconciliāre exīstimātiōnem iūdiciōrum āmissam, redīre in grātiam cum populō Rōmānō, satis facere exterīs nātiōnibus, possētis; dēpecūlātōrem aerārī, vexātōrem Asiae atque Pamphȳliae, praedōnem iūris urbānī, lābem atque perniciem prōvinciae Siciliae. Dē quō sī vōs vērē ac religiōsē iūdicāveritis, auctōritās ea, quae in vōbīs remanēre dēbet, haerēbit…
[3]…Quid iste spēret et quō animum intendat, facile perspiciō. Quam ob rem vērō sē cōnfīdat aliquid perficere posse, hōc praetōre, et hōc cōnsiliō, intellegere nōn possum. Ūnum illud intellegō (quod populus Rōmānus in reiectiōne iūdicum iūdicāvit), eā spē istum fuisse praeditum ut omnem ratiōnem salūtis in pecūniā cōnstitueret; hōc ēreptō praesidiō, ut nūllam sibi rem adiūmentō fore arbitrārētur.
[4] Etenim quod est ingenium tantum, quae tanta facultās dīcendī aut cōpia, quae istīus vītam, tot vitiīs flāgitiīsque convictam, iamprīdem omnium voluntāte iūdiciōque damnātam, aliquā ex parte possit dēfendere?…Iam vērō omnium vitiōrum suōrum plūrima et maxima cōnstituit monumenta et indicia in prōvinciā Siciliā; quam iste per triennium ita vexāvit ac perdidit ut ea restituī in antīquum statum nūllō modō possit; vix autem per multōs annōs, innocentīsque praetōrēs, aliquā ex parte recreārī aliquandō posse videātur. Hōc praetōre, Siculī neque suās lēgēs, neque nostra senātūs cōnsulta, neque commūnia iūra tenuērunt. Tantum quisque habet in Siciliā, quantum hominis avārissimī et libīdinōsissimī aut imprūdentiam subterfūgit, aut satietātī superfuit.
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Asia Minor in the time of St. Paul (mid 1st cent. A.D.); boundaries in 70 B.C. were rather different, particularly because of Pompey’s reorganisation in 66-63 B.C..
https://community.logos.com/forums/t/48731.aspx
 [5] Nūlla rēs per triennium, nisi ad nūtum istīus, iūdicāta est: nūlla rēs cuiusquam tam patria atque avīta fuit, quae nōn ab eō, imperiō istīus, abiūdicārētur. Innumerābilēs pecūniae ex arātōrum bonīs novō nefāriōque īnstitūtō coāctae; sociī fidēlissimī in hostium numerō exīstimātī; cīvēs Rōmānī servīlem in modum cruciātī et necātī; hominēs nocentissimī propter pecūniās iūdiciō līberātī; honestissimī atque integerrimī, absentēs reī factī, indictā causā damnātī et ēiectī; portūs mūnītissimī, maximae tūtissimaeque urbēs pīrātīs praedōnibusque patefactae; nautae mīlitēsque Siculōrum, sociī nostrī atque amīcī, famē necātī; classēs optimae atque opportūnissimae, cum magnā ignōminiā populī Rōmānī, āmissae et perditae. Īdem iste praetor monumenta antīquissima, partim rēgum locuplētissimōrum, quae illī ōrnāmentō urbibus esse voluērunt, partim etiam nostrōrum imperātōrum, quae victōrēs cīvitātibus Siculīs aut dedērunt aut reddidērunt, spoliāvit, nūdāvitque omnia. Neque hoc sōlum in statuīs ōrnāmentīsque pūblicīs fēcit; sed etiam dēlūbra omnia, sānctissimīs religiōnibus cōnsecrāta, dēpecūlātus est. Deum dēnique nūllum Siculīs, quī eī paulō magis adfabre atque antīquō artificiō factus vidērētur, relīquit. In stuprīs vērō et flāgitiīs, nefāriās eius libīdinēs commemorāre pudōre dēterreor… 
[11] Nunc ego, iūdicēs, iam vōs cōnsulō, quid mihi faciendum pūtētis. Id enim cōnsilī mihi profectō tacitī dabitis, quod egomet mihi necessāriō capiendum intellegō. Sī ūtar ad dīcendum meō lēgitimō tempore, meī labōris industriae, dīligentiaeque capiam frūctum; et [ex accūsātiōne] perficiam ut nēmō umquam post hominum memoriam parātior, vigilantior, compositior ad iūdicium vēnisse videātur. Sed, in hāc laude industriae meae, reus nē ēlabātur summum perīculum est. Quid est igitur quod fierī possit? Nōn obscūrum, opīnor, neque absconditum. Frūctum istum laudis, quī ex perpetuā ōrātiōne percipī potuit, in alia tempora reservēmus: nunc hominem tabulīs, testibus, prīvātīs pūblicīsque litterīs auctōritātibusque accūsēmus. 
[18] Mihi certum est, nōn committere ut in hāc causā praetor nōbīs cōnsiliumque mūtētur. Nōn patiar rem in id tempus addūcī… ut hominēs miserī, anteā sociī atque amīcī populī Rōmānī, nunc servī ac supplicēs, nōn modo iūs suum fortūnāsque omnīs eōrum imperiō āmittant, vērum etiam dēplōrandī iūris suī potestātem nōn habeant…. 
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Sicily during the 1st Punic War 264-241 B.C., after which it became a Roman province
By Cristiano64 - derivative work from Hel-hama - File:Sicily map.svg, CC BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=28211325 

Faciam hoc nōn novum, sed ab eīs quī nunc prīncipēs nostrae cīvitātis sunt ante factum, ut testibus ūtar statim: illud ā mē novum, iūdicēs, cognōscētis, quod ita testīs cōnstituam, ut crīmen tōtum explicem; ut, ubi id [interrogandō] argūmentīs atque ōrātiōne firmāverō, tum testīs ad crīmen adcommodem: ut nihil inter illam ūsitātam accūsātiōnem atque hanc novam intersit, nisi quod in illā tunc, cum omnia dicta sunt, testēs dantur; hīc in singulās rēs dabuntur; ut illīs quoque eadem interrogandī facultās, argūmentandī dīcendīque sit. Sī quis erit, quī perpetuam ōrātiōnem accūsātiōnemque dēsidēret, alterā āctiōne audiet…Haec prīmae āctiōnis erit accūsātiō. 
Dīcimus C. Verrem, cum multa libīdinōsē, multa crūdēliter, in cīvīs Rōmānōs atque in sociōs, multa in deōs hominēsque nefāriē fēcerit tum praetereā quadrigentiēns sēstertium ex Siciliā contrā lēgēs abstulisse. Hoc testibus, hoc tabulīs prīvātīs pūblicīsque auctōritātibus ita vōbīs plānum faciēmus, ut hoc statuātis, etiam sī spatium ad dīcendum nostrō commodō, vacuōsque diēs habuissēmus, tamen ōrātiōne longā nihil opus fuisse.
IN VERREM II (Bk IV)
[115] Ūnīus etiam urbis omnium pulcherrimae atque ōrnātissimae, Syrācūsārum, 

dīreptiōnem commemorābō. Nēmō ferē vestrum est quīn quem ad modum captae sint 

ā M. Mārcellō Syrācūsae saepe audierit, nōn numquam etiam in annālibus 95 lēgerit. 

Cōnfertē hanc pācem cum illō bellō, huius praetōris adventum cum illīus imperātōris 

victōriā, huius cohortem impūram cum illīus exercitū invictō,  huius libīdinēs cum 

illīus continentiā: ab illō quī cēpit  conditās, ab hōc quī cōnstitūtās accēpit captās 

dicētis Syrācūsās.100
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Archimedes directing the defence of Syracuse during the siege of 213-212 B.C.

https://en.wikipedia.org/wiki/Siege_of_Syracuse_(213%E2%80%93212_BC)
 [116] Ac iam illa omittō quae dispersē ā mē multīs in locīs dicentur ac dicta sunt, 

forum Syrācūsānōrum, quod introitū Mārcellī pūrum ā caede servātum est, id adventū Verris Siculōrum innocentium sanguine redundāsse, portum Syrācūsānōrum, quī tum et nostrīs classibus et Carthāginiēnsium clausus fuisset, 105 eum istō praetōre Cilicum praedōnibus patuisse. Mittō adhibitam vim ingenuīs, mātrēs familiās violātās, quae tum in urbe captā commissa nōn sunt neque odiō hostīlī neque licentiā mīlitārī neque mōre bellī neque iūre victōriae; mittō, inquam, haec omnia, quae ab istō per triennium perfecta sunt. Ea quae 110 coniūncta cum illīs rēbus sunt dē quibus anteā dīxī cognōscite. [117] Urbem Syrācūsās maximam esse Graecārum, pulcherrimam omnium saepe audīstis. Est, iūdicēs, ita ut dīcitur…[118] Ea tanta est urbs ut ex quattuor urbibus maximīs cōnstāre dīcātur; quārum ūna est ea quam dīxī Īnsula, in quā domus est quae Hierōnis rēgis fuit, quā 115praetōrēs ūtī solent. 
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Ancient Syracuse, showing the island and the Spring of Arethusa (blue and red lines show walls built by the Athenian besiegers and the Syracusan defenders in 415-413 B.C.) 
https://romeonrome.com/2017/11/ancient-greece-in-sicily-the-rise-of-syracuse/
In eā sunt aedēs sacrae complūrēs, sed duae quae longē cēterīs antecellant: Diānae, et altera, quae fuit ante istīus adventum ōrnātissima, Minervae. In hāc īnsulā extrēmā est fōns aquae dulcis, cui nōmen Arethūsā est, incrēdibilī magnitūdine, plēnissimus piscium.[119] Altera autem est urbs Syrācūsīs, 120 cui nōmen Achradīna est; in quā forum maximum, pulcherrimae porticūs, ōrnātissimum prytanīum, amplissima est cūria templumque ēgregium Iovis Olympiī cēteraeque urbis partēs, quae ūnā viā lātā perpetuā multīsque trānsversīs dīvīsae prīvātīs aedificiīs continentur. Tertia est urbs quae, quod in eā parte 125 Fortūnae fānum antīquum fuit, Tycha nōmināta est; in quā gymnasium amplissimum est et complūrēs aedēs sacrae. Quārta autem est quae, quia postrēma coaedificāta est, Neāpolis nōminātur; quam ad summam theātrum maximum. Praetereā duo templa sunt ēgregia, Cereris ūnum, alterum Līberae, signumque130 Apollinis, quī Temenītēs vocātur, pulcherrimum et maximum; quod iste sī portāre potuisset, nōn dubitāsset auferre.
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The Greek theatre at Syracuse

By fotovideomike from Italia (Michele Ponzio, @michele_ponzio) - Teatro greco di Siracusa, CC BY-SA 2.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=33264647 
[120] Nunc ad Mārcellum revertar, nē haec ā mē sine causā commemorāta esse videantur. Quī cum tam praeclāram urbem vī cōpiīsque cēpisset, nōn putāvit ad laudem populī Rōmānī hoc [135]pertinēre, hanc pulchritūdinem, ex quā praesertim perīculī nihil ostenderētur, dēlēre et exstinguere. Itaque aedificiīs omnibus, pūblicīs prīvātīs, sacrīs profānīs, sīc pepercit quasi ad eā dēfendenda cum exercitū, nōn oppugnandā vēnisset. In ōrnātū urbis habuit victōriae ratiōnem, habuit hūmānitātis. Victōriae 140 putābat esse multa Rōmam dēportāre quae ōrnāmentō urbī esse possent, hūmānitātis nōn plānē exspoliāre urbem, praesertim quam cōnservāre voluisset. [121] In hāc partītiōne ōrnātus nōn plūs victōria Mārcellī populō Rōmānō adpetīvit quam hūmānitās Syrācūsānīs reservāvit. Rōmam quae adportāta sunt, ad aedem 145Honōris et Virtūtis itemque aliīs in locīs vidēmus. Nihil in aedibus, nihil in hortīs posuit, nihil in suburbānō; putāvit, sī urbis ōrnāmenta domum suam nōn contulisset, domum suam ōrnāmentō urbī futūram. Syrācūsīs autem permulta atque ēgregia relīquit; deum vērō nūllum violāvit, nūllum attigit. Cōnfertē 150 Verrem, nōn ut hominem cum homine compārētis, nē quā tālī virō mortuō fīat iniūria, sed ut pācem cum bellō, legēs cum vī, forum et iūris dictiōnem cum ferrō et armīs, adventum et comitātum cum exercitū et victōriā cōnferātis. 
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Pillars of the Temple of Minerva now built over in Syracuse Cathedral

https://romeonrome.com/2017/11/ancient-greece-in-sicily-the-rise-of-syracuse/ 

[122] Aedis Minervae est in Īnsulā, dē quā ante dīxī; quam 155 Mārcellus nōn attigit, quam plēnam atque ōrnātam relīquit; quae ab istō sīc spoliāta atque dīrepta est nōn ut ab hoste aliquō, quī tamen in bellō religiōnem et cōnsuētūdinis iūra retinēret, sed ut ā barbarīs praedōnibus vexāta esse videātur. Pugna erat equestris Agathoclī rēgis in tabulīs picta praeclārē; iīs autem tabulīs interiōrēs 160 templī parietēs vestiēbantur. Nihil erat eā pictūrā nōbilius, nihil Syrācūsīs quod magis vīsendum putārētur. Hās tabulās M. Mārcellus, cum omnia victōria illa sua profāna fēcisset, tamen religiōne impedītus nōn attigit. Iste, cum illa propter diūturnam pācem fidēlitātemque populī Syrācūsānī sacra religiōsaque 165 accēpisset, omnīs eās tabulās abstulit, parietēs quōrum ōrnātūs tot saecula mānserant, tot bella effūgerant, nūdōs ac dēfōrmātōs relīquit. [123] Et Mārcellus quī, sī Syrācūsās cēpisset, duo templa sē Rōmae dēdicātūrum vōverat, is id quod erat aedificātūrus iīs rēbus ōrnāre quās cēperat nōluit: Verrēs quī nōn Honōrī neque 170 Virtūtī, quem ad modum ille, sed Venerī et Cupīdinī vōta dēbēret, is Minervae templum spoliāre cōnātus est. Ille deōs deōrum spoliīs ōrnārī nōluit, hic ōrnāmenta Minervae virginis in meretrīciam domum trānstulit. Vīgintī et septem praetereā tabulās pulcherrimē pictās ex eādem aede sustulit, in quibus erant 175 imāginēs Siciliae rēgum ac tyrannōrum, quae nōn sōlum pictōrum artificiō dēlectābant, sed etiam commemorātiōne hominum et cognitiōne fōrmārum. Ac vidēte quantō taetrior hic tyrannus Syrācūsānīs fuerit quam quisquam superiōrum, quia, cum illī tamen ōrnārint templa deōrum immortālium, hic etiam illōrum 180 monumenta atque ōrnāmenta sustulerit. 
[124] Iam vērō quid ego dē valvīs illīus templī commemorem? Vereor nē haec quī nōn vīdērunt, omnia mē nimis augēre atque ōrnāre arbitrentur. Cōnfirmāre hōc liquidō, iūdicēs, possum, valvās magnificentiōrēs, ex aurō atque ebore perfectiōrēs, nūllās 185 umquam ūllō in templō fuisse. Incrēdibile dictū est quam multī Graecī dē hārum valvārum pulchritūdine scrīptum relīquerint. Nimium forsitan haec illī mīrentur atque efferent. Esto; vērum tamen honestius est reī pūblicae nostrae, iūdicēs, ea quae illīs pulchra esse videantur imperātōrem nostrum in bellō relīquisse 190 quam praetōrem in pāce abstulisse. Ex ebore dīligentissimē perfecta argūmenta erant in valvīs; ea dētrahenda cūrāvit omnia. Gorgonīs os pulcherrimum, cīnctum anguibus, revellit atque abstulit, et tamen indicāvit sē nōn sōlum artificiō sed etiam pretiō quaestūque dūcī. Nam bullās aureās omnīs ex iīs valvīs, 195quae erant multae et gravēs, nōn dubitāvit auferre; quārum iste nōn opere dēlectābātur sed pondere. Itaque eius modī valvās relīquit ut quae ōlim ad ōrnandum templum erant maximē nunc tantum ad claudendum factae esse videantur. 
[126] Nam Sapphō quae sublāta dē prytanīō est dat tibi iūstam excūsātiōnem 200, prope ut concēdendum atque ignōscendum esse videātur. Silaniōnis opus tam perfectum, tam ēlegāns, tam ēlabōrātum quisquam nōn modo prīvātus sed populus potius habēret quam homō ēlegantissimus atque ērudītissimus, Verrēs? Nīmīrum contrā dīcī nihil potest. Nostrum enim ūnus quisque, 205 quī tam beātī quam iste est nōn sumus, tam dēlicātī esse nōn possumus, sī quandō aliquid istīus modī vidēre volet, eat ad aedem Fēlīcitātis, ad monumentum Catulī, in porticum Metellī, det operam ut admittātur in alicuius istōrum Tusculānum, spectet forum ōrnātum, sī quid iste suōrum aedīlibus commodārit: 210 Verrēs haec habeat domī, Verrēs ōrnāmentīs fānōrum atque oppidōrum habeat plēnam domum, vīllās refertās. Etiamne huius operārī studia ac dēliciās, iūdicēs, perferētis? quī ita nātus, ita ēducātus est, ita factus et animō et corpore ut multō appositior ad ferenda quam ad auferenda signa esse videātur. 
[127] Atque haec 215 Sapphō sublāta quantum dēsīderium suī relīquerit, dīcī vix potest. Nam cum ipsa fuit ēgregiē facta, tum epigramma Graecum pernōbile incīsum est in bāsī, quod iste ērudītus homō et Graeculus, quī haec subtīliter iūdicat, quī sōlus intellegit, sī ūnam litteram Graecam scīsset, certē nōn sustulisset. Nunc enim quod 215 scrīptum est inānī in bāsī dēclārat quid fuerit, et id ablātum indicat.
Quid? signum Paeānis ex aede Aesculāpī praeclārē factum, sacrum ac religiōsum, nōn sustulistī? quod omnēs propter pulchritūdinem vīsere, propter religiōnem colere solēbant. 
[128] Quid? 225 ex aede Līberī simulācrum Aristaeī nōn tuō imperiō palam ablātum est? Quid? ex aede Iovis religiōsissimum simulācrum Iovis Imperātōris, pulcherrimē factum nōnne abstulistī? Atque ille Paeān sacrificiīs anniversāriīs simul cum Aesculāpiō apud illōs colēbātur; Aristaeus, quī  inventor oleī esse dīcitur, ūna cum 230 Līberō patre apud illōs eōdem erat in templō cōnsecrātus. 
[129] Iovem autem Imperātōrem quantō honōre in suō templō fuisse arbitrāminī? Conicere potestis, sī recordārī voluerītis quantā religiōne fuerit eadem speciē ac fōrmā signum illud quod ex Macedoniā captum in Capitōliō posuerat T. Flāminīnus. Etenim 235 tria ferēbantur in orbe terrārum signa Iovis Imperātōris ūnō in genere pulcherrimē facta, ūnum illud Macedonicum quod in Capitōliō vīdimus; alterum in Pontī ōre et angustiīs, tertium quod Syrācūsīs ante Verrem praetōrem fuit. Illud Flāminīnus ita ex aede suā sustulit ut in Capitōliō, hoc est in terrestrī 240 domiciliō Iovis pōneret. [130] Quod autem est ad introitum Pontī, id, cum tam multa ex illō marī bella ēmerserint, tam multa porrō in Pontum invecta sint, usque ad hanc diem integrum inviolātumque servātum est. Hoc tertium, quod erat Syrācūsīs, quod M. Mārcellus armātus et victor vīderat, quod245 religiōnī concesserat, quod cīvēs atque incolae colere, advenae nōn sōlum vīsere vērum etiam venerārī solēbant, id C. Verrēs ex templō Iovis sustulit. 
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Sea of Marmora with Dardanelles and Bosporus
https://socialemediagidsbz.nl/blog/a-turkish-randstad-with-a-blue-heart/
 [131] Ut saepius ad Mārcellum revertar, iūdicēs, sīc habētōte, plūrēs esse ā Syrācūsānīs istīus adventū deōs quam victōriā 250 Mārcellī hominēs dēsīderātōs. Etenim ille requīsīsse etiam dīcitur Archimēdem illum, summō ingeniō hominem ac disciplīnā, quem cum audīsset interfectum permolestē tulisse: iste omnia quae requīsīvit, nōn ut cōnservāret vērum ut asportāret requīsīvit. 255
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The death of Archimedes (Liebieghaus Gallery, Frankfurt)
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Archimedes_before_his_death_with_the_Roman_soldier,_Roman_mosaic.jpg
[132] Quid tum? Mediocrīne tandem dolōre eōs adfectōs esse arbitrāminī? Nōn ita est, iūdicēs, prīmum quod omnēs religiōne moventur et deōs patriōs quōs ā maiōribus accēpērunt colendōs sibi dīligenter et retinendōs esse arbitrantur; deinde hic ōrnātus, haec opera atque artificia, signa, tabulae pictae Graecōs hominēs260 nimiō opere dēlectant. Itaque ex illōrum querimōniīs intellegere possumus haec illīs acerbissima vidērī quae forsitan nōbīs levia et contemnenda esse videantur. Mihi crēdite, iūdicēs, cum multās accēperint per hōsce annōs sociī atque exterae nātiōnēs calamitātēs et iniūriās, nūllās Graecī hominēs gravius ferunt 265ac tulērunt quam huiusce modī spoliātiōnēs fānōrum atque oppidōrum. 
[133] Licet iste dīcat ēmisse sē, sīcuti solet dīcere, crēditē hoc mihi, iūdicēs: nūlla umquam cīvitās tōtā Asiā et Graeciā signum ūllum, ūllam tabulam pictam, ūllum dēnique ōrnāmentum urbis 270 suā voluntāte cuīquam vēndidit; [134] acerbiōrem etiam scītōte esse cīvitātibus falsam istam et simulātam ēmptiōnem quam sī quī clam surripiat aut ēripiat palam atque auferat; nam turpitūdinem summam esse arbitrantur referrī in tabulās pūblicās pretiō adductam cīvitātem (et pretiō parvō), ea quae accēpisset 275 ā maiōribus vēndidisse atque abaliēnāsse. Etenim mīrandum in modum Graecī rēbus istīs, quās nōs contemnimus, dēlectantur. Itaque maiōrēs nostrī facile patiēbantur haec esse apud illōs quam plūrima: apud sociōs, ut imperiō nostrō quam ōrnātissimī flōrentissimīque essent; apud eōs autem quōs vectīgālīs aut 280 stīpendiāriōs fēcerant tamen haec relinquēbant, ut illī, quibus haec iūcunda sunt (quae nōbīs levia videntur) habērent haec oblectāmenta et sōlācia servitūtis. [135] Longum est et nōn necessārium commemorāre quae apud quōsque vīsenda sunt tōtā Asiā et Graeciā; vērum illud est quam ob rem haec commemorem, quod exīstimāre vōs hoc volō, mīrum quondam 285 dolōrem accipere eōs ex quōrum urbibus haec auferantur.
� Some editors believe that the bracketed words were not part of the original speech but added by a later commentator to make the meaning clearer,





